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®pa3eos0riyHi OJMHUI CYYACHOI AHTJIIHCHKOI MOBHM HA MO3HAYEHHS
npo0dJieMHOI cuTyauii

Pobomy suxonano na kageopi npaxmuxu aneniicokoi
mosu BHY im. Jleci YVkpainku

VY cratti 37ificHEeHO cpoOy BUSIBUTH 1 CHCTEMaTH3yBaTH aHIIINHCHKI (Dpa3eosoriuyHi OMWHMII, 10 TO3HAYAIOTh
npoOJIeMHi cUTYyaIi.
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Koliada E. K. Phraseological Units Denocting Problem Situations in Modern English. In this article the
attempt to reveal and classify English phraseological units denoting problem situations has been made.
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IToctanoBka HaykoBOi mpoOJjemu Ta ii 3HayeHHsi. CydacHHWA eTanm pPO3BUTKY MOBO3HABCTBA
XapaKTePU3YEThCS CIPSMOBAHICTIO JITHTBICTHYHUX JIOCII/PKEHb Ha MOTNIMOJICHEe BUBYCHHST 0COOIMBOCTEH Ta
byHkiionyBanHs ¢paseosnorismis [3; 4; 6; 7]. ®paseosori3Mu BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (YHKIIiIO — ITO3HA-
YaroTh PEIMETH, O3HAKH, il HABKOJIHUIIHGBOI AikicHocTi [1, 173].

®pazeonoriuni oauuuil (mam — ®O) cydacHol aHTIIIHACHKOI MOBH JOCHTH YMCIIEHHI. BOoHM Xapakre-
PH3YIOTBCS BEJTMKOIO PI3HOMAaHITHICTIO 1 CTOCOBHO CBO€T MOP(OJIOTTYHOI CTPYKTYPH, 1 CEMaHTHKH, i cdep Ta
kepen dopmyBanus. [IpoTe, He3BaXKalOUM Ha 110 PI3HOMAHITHICTh, HEOOXITHO BiI3HAYUTH, 110 3HAYHA
yactuHa PO moeqHAHA OJHIEIO CIJIBHOIO PHCOIO, a CaMe iX OPIEHTOBAHICTIO Ha JIOAMHY a0o, iHaKIIe
KaXy4H, IX aHTPOIIOLICHTPU3MOM.

00’ ekTOM Hamoro JociipkeHHsT o0pano anrmiliceki @O Ha mo3HaveHHs NpoOiieMHOoil cutyarii. L
CTaTTs Mae Ha MeTi crpoOy BHUSIBHTH i cHCTeMaTH3yBaTH Kopnyc X aHrmiichkux @O. OCKITbKH MU
TPaKTyeMO (hpa3eosorito B MIMPOKOMY PO3YMIHHI I[50r0 ciioBa [2, 148], To BigHOCHMMO 10 (pa3eoaori3mis
NPUCITIB’ 51, TPUKA3KK i BiATBOPIOBaHI B TOTOBOMY BUTJISIII OfMHHMIL (MTPUIIOBIAKY, apOpU3MH, TIOPIBHIHHS),
IO BiAMOBINAIOTH OaraThOM KpUTEpisM (pa3eoori3MiB — BiITBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BWIJIA[I, MalOTh
MOCTIHY rpaMaTHYHy CTPYKTYPY Ta KOMIIOHEHTHUH CKIIaJ1, € 00pa3HUMH.

Buksax ocHoBHOro martepiajay i OOIpYHTYBaHHSl OTPUMAHHMX Ppe3yJbTaTiB J0CHiIKeHHAA. Sk
3a3HAYalOTh MICUXOJIOTH, ITPO0IeMa — Pe3yiibTaT YCBIIOMIICHHS Cy0 €KTOM HEIOCTATHOCTI HAasIBHUX 3HAHb 1
JOCBIy JJIsi YCYHEHHS TPYAHOIIB, SIKIi BUHMKIM Yy MEBHINA cutyarii. OCHOBOIO BHHHMKHEHHS MpOOIeMU €
mpo0JieMHa CUTYyallisl, sSika 3MyIIye Cy0’ €KTa aKTHBHO B3a€EMOMIATH 3 00’ ekToM. BoHa mopopkye mi3HaBajIb-
HUU MOTHB 1 CIIOHYKa€ HOTro JI0 aKTUBHOI MHCICHHEBOI JISIIBHOCTI, Y TPOIEC SKOi BUCYBAIOThCS Pi3HI
TiNoTe3W 00 PO3B’ I3yBaHHS MpoOieMHOol cuTyalli. IlepeBipka KX TiOTE3 3yMOBIIOE TpaHCHOpPMAIIiI0
npobieMHoi cuTyarii B mpobiemy abo 3aBAaHHS — YCBIIOMJIEHY MPOOJIEMHY CHTYaIlilo, B SIKii BUALICHO
HEBiZIOMeE 1 CHCTeMY JaHMX, IEPETBOPIOIOYH sIKi, MOXKHA 3HAHTH HeBigome [5, 265].

Cepen @O Ha mo3Ha4YeHHS MPOOIEMHUX CUTYallii MU BHOKPEMIIHU JEKilbKa CEMaHTUYHHX TPYII.
PosrisiHeMo iX JeTajbHilIE.

1. Cemanmuuna zpyna “y ckpymuomy cmanosuuii’ .

in/into deep water — in or into difficulties: Psychologists can get into deep water trying to explain
everything in terms of childhood experiences[9, 259];

in afix —having problems: I'min abit of afix — can you pick the girls up from school ? [9, 91];

in/into hot water —in or into trouble: I'm afraid this is not the first time that she’s been in hot water
with the committee [9, 259];

not be out of the woods (yet) — to be in a difficult situation still: She's much better, but sheisn’t out of
the woods yet [9, 271];
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be up the creek (without a paddle) —to bein avery difficult situation: Bill crashed the car yesterday —
now he's up the creek, with no money to buy a new one[9, 57];

the chickens (have) come home to roost — after a long time you experience the unpleasant effects of
something bad or stupid that you have done in the past: For years he avoided paying tax. But now his
chickens have come home to roost and he' s got a tax bill of £25 000 [8, 55].

2. Cemanmuuna zpyna “y manckomy, 06e3nopaonomy cmani' .

between the devil and the deep blue sea — in a situation in which either choice you make will be bad:
Thevoters here fed they are caught between the devil and the deep blue sea, and many won’t vote at all [9, 64];

a Catch 22 (situation) — a situation in which you cannot do one thing until you do ancther, but you
cannot do that thing until you have done thefirst one, with the result that you can do neither: It's a Catch 22
—she can’t get a job in town without a car, but she'll never be able to buy one on the wages she’s getting
here[9, 43];

(caught) between a rock and a hard place — in a difficult situation, in which any choice that you
make will have bad results. Of course we don't really want to go on strike — we're caught between a rock
and a hard place[9, 202];

Hobson’s choice — a situation in which there is only one thing you can do or have, unless you do
nothing: It's Hobson' s choice — we have to accept the service that the bank chooses to offer [9, 47].

3. Cemanmuuna zpyna “ Hasaenicmos nepewikoo” .

a sticking point —a problem that stops you from deciding something because people cannot agree: The
sticking point in these negotiationsis price [9, 189];

astumbling block — a problem that may stop you from achieving something: The dialect was a bit of a
stumbling block, but people got round it by using their imagination [9, 25];

athornin sb’s side — someone or something that keeps causing problems: The office administrator has
been a thornin our side for two years — thank goodness she's leaving [9, 241].

4. Cemanmuyna zpyna " cnpuuuHeHHs mpyoHouiia” .

be a drag on sth —to make progress difficult for something: High rates of tax continue to be a drag on
expanding businesses[9, 70];

be the bane of sb’s existence/life — to cause continual trouble or unhappiness for someone: Income tax,
the bane of modern existence, was invented as ‘a temporary measure’ to raise money for the Napoleonic
war [9, 14];

drop/land sb in it —to put someone in an embarrassing situation, especially by telling a secret that you
should not havetold [8, 93]: I'm sorry if | dropped you in it, but she asked me why you weren't here[9, 71];

put the cat among the pigeons — to cause trouble in a group by something you do: Your fax about staff
redundancies put the cat among the pigeons [9, 43];

stir up a hornet’s nest —to cause a lot of trouble: They are stirring up a hornet’s nest, questioning the
honesty of local councillors[9, 173];

dig your own grave — to do something that will cause serious problems for you later: | knew that if |
borrowed more money I’d be digging my own grave [9, 104].

BucnoBok. Otmxe, BuauieHi Hamu @O Ha MO3HAYCHHS MPOOIEMHUX CHTYyalliii BXOAATH 10 CKIIAIy
YOTHPHOX CEMaHTHYHUX TpyIl. [IpoBeieHe qOCTiPKeHHs He BUUEpITye TIOPYIIEHOT MPoOIeMaTHKY i HaMivae
PSI TIEPCIEKTHB OO MOJAIBIIAX PO3BIIOK, KOTPi BOAYAIOTHCS B 3alydeHHI MIMPIIOi 0a3ul JpKepembHUX
MaTepialiB, MO JONOMOXE TOYHIIE CHCTEMAaTH3yBaTH  OMHCATH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI OCOOIMBOCTI
mux ©O.
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